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REMARKS, Sc . 


Taar this poem is but little read, and per- 
haps leſs underſtood, muſt be aſcribed to its 
obſcurity. Obſcurity is that bane of good 
writing, which every inſtructor in the art of 


rhetoric has condemned by precept, and 


which every writer, who aſpires at excellence, 
has in practice avoided. But, before the au- 
thor of Caſſandra be included in that cenſure, 
and conſigned to that oblivion, which the gene- 
rality. of obſcure writers moſt juſtly merit, it 
may be proper to inveſtigate the cauſes of his 


obſcurity ; ; and to ſhew, whether from a de- 


fect of genius, or from the choice of his ſub- 
ject, whether from neceſſity, or deſign, his ob- 
ſcurity originates, 


Tun Mind of man, diſſatisfied with has 


bs iadge, which is compriſed within the 
limits of the paſt and the preſent, extends its | 


views towards futurity, and is inquiſitive to 
learn, not only que int, que Fyerint, fed gue 
ventura tralantur. To gratify phi 
EO 2ͤk — divination 


s propenſity; 


. I. 22 - 


[ 2 ] 


divination has been ſtudied as an art, and 


diviners of different names and deſcriptions 


have been held i in eſteem. 


Taz Wage in which oracles have been 


delivered, is intentionally obſcure. This ob- 


{curity excites curioſity rather than diſguſt. 
Enigmas are read with delight; and the mind 
is held in pleaſing ſuſpence, while it is em- 
ployed in a ſolution of them. Oracular re- 
ſponſes and prophetic ſpeeches, whether found 
in the works of poets or hiſtorians, retain 
their characteriſtic obſcurity. The Iucidus 
ordo, ſo generally applauded, would diſcon- 
cert the -oracle's deſigns; and perſpicuity 
would create embarraſſment. Too cloſe an 


adherence to eſtabliſned rules muſt therefore 


be forborn; and art, whoſe cuſtomary exer- 
ciſe it is to remove obſcurities, muſt here be 
employed i in creating them. The poem, that 
is confeſſedly oracular and prophetic, muſt 
conform to that ſtyle, in which prophecies and 
oracles have been delivered. It muſt be figu- 
rative. It muſt abound in metaphors and hy- 


perboles. Mixed metaphors, words arbitra- 


rily compounded, and of different dialects, 


- may be adopted, as in this poem, with pro- 
priety. The names of * may be ſub- 


3 ſtituted 


. 2 


3 


id 
— 


kututed for he names of human creatures; by 


and, as thoſe animals excel in ſtrength or in- 
trepidity, i in ſwiftneſs or ſagacity, their names 
may ſuggeſt the like qualities in men. T be 
known appellations of heroes and of gods 


may be ſuppreſſed, and their achievements and 
attributes may be admitted in their ſtead. By 


ſuch artifices may the ſhades of obſcurity be 
occaſionally, but not conſtantly heightened. 


The veil that ſeparates the paſt from the future 
muſt not be equally opaque. Its texture muſt 


vary as circumſtances require. Some proſ- 
pect, though diſtant and confuſed, muſt be 
preſented to the i inquirer' s view, ſufficient to 


arreſt his attention and encourage = re- 


ſearches. 


Ws muſt not therefore be furpriſed, if Ly- 


cophron, availing himſelf of the general pro- 


penſity to pry into futurity, has mioulded his 
poem into a prophetic form. The pages of 
hiſtory, he muſt have obſerved, have been di- 
verſified and enlivened by the inſertion of 


oracular ſpeeches. Poetry, it is evident, has 


then taken the moſt rapturous flights, when 
directed to. ſoar on the wings of prophecy. 
The veneration in which the Sibylline verſes 
were held, depoſited, as they W were ſuppoſed 

3 2 do 


1 4 ] 
to be, in the archives of different countries, 
and conſulted only on great occaſions, might 
furniſh our Poet with no unfayourable idea of 
oracular writings, and diſpoſe: him to imitate 
r Weh. though en. were re- 
1 £3 

See. ta * ni of our - nous 
choice, it deſerves to be remarked ; that the 
zra of the Ptolemies, the moſt auſpicious to 
literature in general, was ſingularly favourable 
to the production of a prophetic poem. The 
celebrated library at Alexandria was open for 
the inſpection of the curious. The Greek 
verſion of the Old Teſtament, undertaken by 
the Seventy at the command of Ptolemy Phi, 
ladelphus, was here depoſited. The reſearches 
of the learned were gratified by a ready ac- 
ceſs to the works, not only of profane poets, 
but of ſacred prophets. Here not pagan ſongs 
alone, the fancied dictates of ſome fabled 
muſe, were ſubmitted to their peruſal; but 
bymns of an higher order; the ſacred ſongs 
of Sion, the unparalleled productions of 5 
nuine inſpiration, 3s 


Tur Jews, who had hitherto been 3 
by the nations among whom "wy jag, 
as 


* 


* 
% 4 
7 3 8 
* 
_ : 
* . 
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as forlorn exiles and a deſpifed people, expe- | 


rienced after a tedious interval a reſpite from 
their toils. They were favoured with the 
protection of Ptolemy Philadelphus, and par. 


took of every immunity in common with the 


reſt of his ſubjects. The tide of prejudice, 
which had run ſo ſtrong againſt them, had now 
_ ſubſided; The laws of their divine legifl#or, 
which had hitherto been overlooked or ſcorn- 


ed, were now. contemplated with reverence, 


During this free. intercommunity and jnge- 
nuous intercourſe: hetwixt the victors and the 
vanquiſhed, the language of their reſpective 
nations cguld not long continue unknown to 


each other. The more learned and inguiſi- | 


tive among the Greeks would wiſh. to become 
acquainted with a religion and laws, ſo un- 


like, yet ſo ſuperior to their own. The cur- 


ſory ſurvey, which they might. caſually have 
. beſtowed. on theſe ſacred. books, would but 
- ſtimulate their zeal to examine the great ori- 
ginal. If the language of the Greeks. were 
familiarized to the Jews through the verſion 


of the Seventy, the Hebrew tongue would in 
its turn be familiarized to the Greeks through - 


the knowledge of the Hebrew Scriptures. 
Thus informed, the poet would be impatient 
55 to catch ſame particles of that ſpirit, which 


breathed _ | 
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breathed from the lips of inſpired prerheis 
He would be emulous of enriching his ſub- 


ſequent compoſitions with: nobler ideas and 
more exalted ſentiments, than the ſuperſt- 
tions of paganiſm and the eien of me 
n had wee e mY 


— 


1 


Amed by various paſſages; ſelected from that 
conſtellation of poets, which gave luſtre to the 


preſent period. In this poetic clafs the au- 


thor of Caſſandra holds af honourable place. 
He, as was the cuſtom of his fraternity, was | 
defirous of / perpetuating his gratitude to his 
prince by fome work, which might reflect 
equal honour on the patron and the poet. 
Lycophron is ſaid to have been the author of 
ſeveral tragedies, finiſhed after the model of 
the Greek tragedians. But the ſublimeſt 
effort of his genius appears to have been that, 
which alone has eſcaped the ravages of time, 
and which was eminently calculated to ſecond 
the wiſhes of the ſovereign by advancing th the 


literary honours 1 his Ra 


Fun iltaſtrious pi of Ariſtotle was no ies 
eee diffuſe the language of Greece, 


than to extend his conqueſts. His ſucceſſors 


the 


— 


— 1 
the Ptolemies, rivals of their maſter in arts as 
well as in arms, laboured with equal aſſiduity 
in the cauſe of literature. They looked back 


with an emulative ſpirit to that memorable 


period, when Greece was governed by the laws 


of Solon and Lycurgus, and their nation and 
language flouriſhed. Egypt, they recollected, 


was the land, on which ſcience had originally 


dawned: and they now propoſed to age 


grandize their fame by its revival. It was 


their ambition, that hiſtorians, philoſophers 


and poets, eminent as thoſe, who had been 
their country's ornament and boaſt in its hap- 
pier days, might be foſtered here; and that 
by the writings of men, who merited their pa- 


tronage, their conqueſts might be recorded, 


and their language perpetuated. 


 Numtrovs were the competitors for fame, 


who flocked from diſtant countries to Alex- 
andria; where the treaſures of literature were 
depofited for their peruſal, and where the ex- 


ertions of induſtry and genius were munifi- 


cently rewarded. In the number of theſe ad- 


venturers was our poet, a native of Chalcis. 


He, perceiving that it was the deſign of Pto- 


lemy to diſſeminate the language and learning 
of Greece through his new dominions, has art- 
fully 
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fully contrived to weave into the texture of his 


poem ſelect portions of thoſe hiſtories, and 
frequent allufions to thoſe fables, a compre- 


henſive knowledge of which could not other - 


viſe be obtained, than by conſulting the ori- 


ginal hiſtorians, and moſt ancient poets 1 
— . EEE, — 4 
Tux prophetic form, into which his poem is 
caſt, was, moreover, happily adapted to the 
taſte and genius of the people among whom it 
was written. Egypt was early famdus for jus 


dicial aſtrology and the occult ſciences. Seers 


of every name and deſcription were here foſ- 
tered and encouraged. The learning, which 
was diffuſed through the nation by their cele- 
brated magi, was involved, both with regard 


to its ſubſtance and its form, in myſtic ob- 


ſcurity. It is recorded of Lycophron, that he 
excelled- in anagrammatic writing. Theſe 
productions were probably the playful amuſe- 
ment of his lighter hours; purſued with leſs 
attention to the bent of his own genius, than 
to the taſte of the times; whoſe predilection 


for the intricate and obſcure was evidenced by 
their fondneſs for this ſpecies of compoſition. 


Such 


Cat 


Sven were: the motiyes,. by which our poet. 
| was, indueed:tafwerve from the beaten, hut 
approved track of perſpicuity and order, into 
the unfrequented mazes. of ambiguous. ob- 
cori. By thus conſulting the genius of the 
people, no leſs, than the wiſhes of the prince, 
de aimed to ſecure a general approbation. 
His readers, while they were developing the 
artificial intricacies of his poem, would feel 
their curioficy.. raiſed; and their imagination 
_ warmed by that ever-yaryipg girerſity. of 
| ſeenes, which contribytes at onet᷑ to their in: 


N formation and amuſement. For thoſe inte- 


reſting events, which have dignified the Pages 
of hiſtorians, far from being arranged in hiſ- 
torical detail, are indirectly ſuggeſted by con- 
| comitant circumſtances and connected inci- 
dents. . The fortunes of thoſe. diſtinguiſhed 
heroes are here darkly predicted, whoſe names 


have been, gn + in the F 1 


Ws it dot be Chhetted x to * „ a 
phetic poem, that the tale of Troy's .deſtruce 
tion, ſo often told, once more ſolicits the. 
reader's attention. The epic, the lyric and 

the tragic muſe have at different periods dig - 
1 1 nified and- eee it. Wan, 

- o muſe 


7 


co). 


ge Sate and: Ceribises, base 
fucceſſively taken up che tale, and devoted to 
che ſervice of che drama its moſt Initereſtini 
parts. It now'meets us in anõthter form; an 
Coſges reténimended to our notice by thoft 
fingular decorations, and that novel dre 

with which the frantic. propheteſs has clötfi 

it. Let it not abate our adtnirati6h of Caf 
faidra's thapfody, that, however defultory atid 
vague? rt may ſeem, fome teſemblatrce ko thefe Toe 
inaſtrious archetypes is ſtill retafned; and 
that; even through the- rife” of 3 5 
ebſeuriry, we ere 1 NN 'ori- 
m PR ne 


it 3165 5 1 = 2 


— 


-. Fan coptonsſiiiita eee 5 
tingedand diverfifiedby the foils through which = 
ie flows; captivates the reader by its variety, a0 
karries him with enetfeaſing rapidiry f 
country to country; of whoſe ſituatidſt : 
_ hiſtory he is curſorily reminded, by indiſtiat 

5 references to cetemonies, cuſtoms, #nd Laws, 


religious; military, arid civil ; to Rgendary - 
tales and to popular fables ; ſelected by the 
poet's att, and ſuited to the ſtyle and character 
af the ſpeaker. For Caffaridtd's attention in 
not confined" te a ſingle cataſttwphe. Ever 


riſes 


f 
* 


a= 
miley, fipal e 
ſolatign and proſpects 157 7 Furure, _ 


bo, 
ries ven Front in $3 ſuceeſſion. The 


tears, that were excited by the conſequences 
of the war, continue to flow, while ſhe enume- 


TE : FRE 93 — from the e 8 


Hoc Apen and commences her pro- 
N png e riciflguges 
. —9 o Which her family, her country- 
1 enemies 10 Both would, 


A 5 che torrent of . ec 
ralls on in different directen - Sbe mes, 3 
retvoſpeGine. yiew of excnts, and turns the rope 
ders agzeption to tagen of carlicſt tunes. 
and. of national e 5 205 75 
theſe gg N 70 
bad been emb ha 2 
in the Le 


CONLEY: 


de made Dy r inſulted hace, the diving 


| bonours, which ſhe fareſaw would hereafter 
© he 3 on the diſcarded ,propheteſs, aud 


che proſperays forruney, which, as ſhe predif, = 


Fer illuſtrious, deſcendants were foredogmed to 
nn ; all theſe future remunerations and pro- 


"ih N pitiou 


A0 
ſed. Aﬀtet 


* — — — — — 
2 g 
— — 5 * — 


From 'them 'the töne of iti 


become proverbial. They, 
| abe W 91/10: Hedi Tode 


- 


| E. 14 T's 
pitious deſtinies contribute to dispel Aer wle 


rows and animate her traits? 379% 380) 21897 


eo 03 $1103 C&W 2 43 for 


Fox ever [ſpiced of poetry, the epi- 


grammat ic to the epic, rules Had Bech pro? 


vided; to which che Efie! is bete do cd 4 


ei. But; for the eotidut'&f 4 pot that 


Prin prificipatly aims to be Graculat 26d prophet; | 
0 tent of precepts hab Been eli9erkd. Th 

1210 Phehia! Aildaini% 0" be Tonttoifed ö 
tules gf art. The Hus, which ARSE ör 
Quintilidn wih Beg pe >HoWeveri 6bli2 | 


patory SH others, bind bt her. EW þ : 
the teader be Aeg gad, if this Undutk 


cobdbek, this oc ae 5 2 


_ bliſhed” Talbots, e RAE the 
ers agi, "al 4 tw thber; 


co pPhron has experiel A 0 ws; His unicouth 


| 0 ebdlete terths Rae Etpbfed*him'to' the 


te of the Sta inte ARE WHO tice of 


L ian. The jadgnvent of chele richt wr. 


ters 5 Have contributed *6 fx. DUH "pers 

haps ſormewkat” Baftily, te Bere len. ; 
ap n 

Have been taken: Lycophtoifs Hob 1 

ne abe 


heard of his name, have Ventüred to 


Bur, 


EY 


5 55 


u we dt ro have peroſed it with the atten⸗ 
tion "Ir merits. | "tis more ſplendid paſſages 


(for thete are in Lycoß ron paſſages of ſplen- | 


dour) {6th to have been deeply itnpreiſed on 
then minds; inſomuch that ſtriking Tefem- 


bl4&Rtes to them are interſperſed among cheix | 


9 orks. Ovid, rich in his own” ſores, and 
for bennett hade Baer 480 then eon. 
geſcended to ſharch” 4 leaf from Ciffandra's 
chapler, and with the ſurreptitious bf poils have 
dbGrared their brenn. 


IE 110 811. Anti itz 25% Fs ni, EE 


"Fug hes of eiter, Mev rſi us, and Potter 


are too well known to need an enumeration. 
here. They were ſcholars of an higher order, 


ant qualified by their extenfive knowledge of 
the Greek tongue for the elucidation of its 


maſt difficult authors. Every reader of Lyco- : 
phron will be diſpoſed to acknowledge his obli- 
gations to theſe eminent commentators: whoſe | 


48 reſearches into ancient authors, and 


cure explanations of many intricate paſſages, ; 


have conttibuted to reduce the ravings of 
ndr to conſiſteney, and to elicite from 


1 


r whatever 2 rechen is | 
i the rhetorician and the ſatitiſt may have 
form Th „the writers of the Avgilſtan age muſt | 


|| 
| 
3 


a 24 Is 
the. dark Jantern of 3 ſore eint 


| tions © of 17 Yet i it muſt not be diſſembled 1 
o 


that man V of their. notes are - rather oftenzatic 


| than; uſeful ; and chat, though much ipforma» 


den has beep imparted, . wers BE 
_ quired. . the edition. of Porter are com 


| piled the Faire editions of Canter and . 5 5 


Hys, the completeſcholia of Tec Bop Scaliger's 


verſion, and the editor ; notes. Various ready | 
the Bodleian MSS. are else in ſented, 


ings frag 
'The proſe-yerfionof Canter, which accompanies ... . 
the Greek text in Potrer's edition, without ka 
| Tmalleſt emcndation, [is oftentimes qrroncons. | 


Theold a ta of Bar add Bertrand, w 
former editors have ſcarcely.  Fnentioned, 7 
ſome inſtances more faithful to the original.  $ 


| his. verſion be faulty, let i ic bs admitted i in oxte- 


nuation of its faults, what bimſclf has told us, 


that Caſſaudram Latinizate. Aonavit, quam nema 
baenus aggreſſus eh. The preface, whence this 
Fxuat, is taken, though, hitherto unnoticed, 
ſeems not undeſerving of the reader s reger d. 


He will h here. find 2 conciſe explanation « ARS 
I written in no  inclegant | Latin. 


21 212 58, we are re told u ede ea 7 
moch cumbrous Jarning, Erat 


, 2 e. Scaliger ; - of venteſe . We, 


E. 3 


err 
wo 4 - a * 7 * ” * 


4 7% 


Sins" "Muck of this ventoſa Murtal is, it 


mut b be coufeſſed, apparent in theſe ſcholia. 
Hit mythological illuſtrations are protracted 
td an thneceffary length; and his allegorical 


| fehſes, which ae 4. unconnected with the 


| Wente neee of our poet are 1 öden actom⸗ 
patiied with tetms of contempł. Perpletities, <7 


lich he faited to unravel, he diſmiffed with 


ridicule : and thoſe obſcutities,  which' were 


the reſult of labour and deſign, he pronounces 


to have originatctt In inattention and ighcrarice, 


4A 


Aeon of fables at Hiſtories, which” 
mon Nhool- bock furniſhes; allegorits and 


erplaturlons, foreign from the poets denlgn; 
E 38 add eonfiferaLty'to che bulk of dm 


book, 


Still the juſt ttibute of praiſe maſt not be with- 
bel from this early and moſt alfiduous fcho- 


Hast. He firft (for earlier expoſitors have not 
 reavhied och, like an able pioneer,” worked his 
\abbridiis way "thtough theſe perplexi 1 5 

S C 


faciimated the approach of fu ecditg 
Venktüreri to this ſeat of prophecy, tHis tut 


| of Gaffandia, the avehues to which had been 
theres" inaccefndle. To reſtind hat | 
erfluous in theſe fcholla, however it may be 


an ürklome, is a eceffaty taſk.” For, 1 prolit- 
eyery 


* 
F . * 
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book, by.no means proportionably enhance its 
value. But it is the acknowledged practige of 
| commentators, to be laviſh of their explanar 


tions, where there is lutle to be explained: to 
5 withdraw their aſſiſtance, where diffculties 


' occur; to crowd their pages with ſuperfluous 


references and extraneous matter; as if. their 


author were merely a convenient vehicle, into 
which they might depoſit at leiſure. their lite: 
rary ſtores, whether ee or not, to iy : 
* of illuſtration. 0 


Ai 221 
"Lrcornron has never yet 4 tranſlated 


into any modern language. He therefore, who 

ſhall undertake to render this poem into: Eng- . 
liſh, whether in verſe or proſe, may plead that 
indulgence, which every firſt attempt is entitled 


to obtain. It has been pore aſſerted, 


that a tranſlator ſhould poſſeſs his _ 


genius; and that it is indiſ ſpenſably. requir 
of him, to transfuſe i into his verſion thoſe 


larities, which mark the ſtyle and manner of & 


original, . This end eavour, however laudable 


in general, would. not be attended in the pre- 


ſent inſtance with i its uſual ſucceſs. The 2 — 


of 1 Lycophron. can ſeldom be adopted, the in- 


volution and j intricacy of his periods can never 


| Euere eee che lame tims | 


, his 


* 82 4 


TE F 
his ſtudied obſcurity. A tranſlation of our 
poet, conducted on theſe principles, would 
require, thut the / yerſification and lauguage 
reſembled thoſe of Chaucer, or of qur other 
_ eatlieft' poets: Thus would the ſubſtituted 
phraſe rival in obſcurity the intricate original; 
and, inſtead of referring for an explanation of 
old wotds'to the lexicon of Heſychius, refer- 
ence: _ 'be made to the ne of den 


'L E en of 


Tus juftneſs of theſe nin will DC by g 


— thi LictihverGon of Soalipere) This 


Learned man has ranſacked the moſt ancient 
Latin writers: and their fragments, for the moſt 
obſalere terms; which that language at its ear- 
lieſt period could ſupply. This indiſcriminate 
accumulation of barbarous terms has not only . 


rendered his metrical tranflation inharmonious, 


but unintelligible. The obſcurity of the copy 
far ſurpaſſes that of the original. He has 
rnpped Caſſandra in one ſable ſuit; as if 
unconſcious of that diverſity of colouring, of 
that happy i intermixture of light and ſhade, 
Which gives to the various parts of the poem 
relief and life. But let Lycophron ſpeak for 
himſelf. He has told his reader at the begin- 
ning, for his encouragement no doubt, that 
the n , however intricate at firſt, would 
| Es widen 


* - 


1 
widen and brighten as he advanced. Such on 
a peruſal of the poem ſhall we find it. For 
though Caſſandra, through the ſeveral parts 
of her harangue, and conſiſtently with her 
character, amat P vult & Ae pid 
ere e . ee 
Tais iss a Ane of e 80 
rival; and even ſurpaſs Lycophron in his 
obſcurity, will induce the tranſlator, whoever 
he may be, to prefer that ſpecies of verſe, and 
that freedom of verſion, which the practice of 
approved modern writers has recommended. 
Habituated to their verſions, and encouraged 
by their ſuccefs, the number of tranſlators has 
conſiderably encreaſed: and tranſlation, once 
the arduous enterpriſe of a few, is placed within 
the reach of every verſiſier. If therefore lite- 
rary vanity look for gratification, it maſt feek 
it in ſome other department, than that of tranſ- 
lation. Yet, though its day of fame be paſſed, 
its utility remains. Every firſt, however feeble 
be the attempt to clothe an ancient author in 
a modern dreſs, is entitled to ſome attention. 
For a vernacular verſion comes in aid of illuſ- 
tration. It gives to an obſcure original a more 
general notoriety and an eaſier acceſs. They, 
who have JOE n ro the ori- 
4 _ 


«1 


ginal, ail vhen it is nba to them bac * : 


_ tranſlation, ſcrutinize both. Deviations from 
the, author's ſenſe will be marked, Paſſages 
ill interpreted will be better explained. - An 
| ignorance of antiquity. will be detected. In- 
harmonious verſes will-be more happily turned. 
Thus, at length, from the blemiſhes of an early - 
verſion may an immaculate tranſlation ariſe ;. 
and that, which poſſeſſes little merit itſelf, 
may give occaſion to works of indiſputable. | 
"rs | 


Tuxs x fewobſervations may poſſibly contri-. 
bute to aſſiſt the reader in his reſearches into 
Lycophron. They may ſerve to convince him 
that this poem, e enigmarical and anomalous as, 
it appears, was not written without deſign. 
What that deſign is, it has been my endeavour 
to explain. Still further to aſſiſt the reader's 
progreſs and alleviate his labours, this poem 
may be divided into parts, and thoſe parts into 
ſections, and to each ſection may be prefixed 
its contents. Thus will the ſeveral fables and 
biſtories. more diſtinctly appear, and a ſynopſis 
will be ultimately given of the whole poem. 
For want of theſe artificial helps, which may 
e be ſupplied, and are ſo —_ here, 
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| 1. * 1 | 
the poem appears of an unuſual length, and 


fatigues at once the eye and the onderſtanding. a, 
It preſents to both a chaos without form, a 
labyrinth without a clew, a wilderneſs, wild 
and waſte, difficult of acceſs and dangerous: to 


enter. For, though Caſſandra raves, her rea- | 
ders are ſober : tempus iuane petunt, ſpatium 


requiemque fuori. Theſe diviſions therefore, 


however unpoetical they may be deemed, 


may be of uſe. They may ſerve to con- 
vince the reader, that this poem, however 


apparently immethodical, is not deſtitute of 


method, and that this mighty maze, as ſome 


may term it, is not without a plan. The plan 
here recommended, as moſt illuſtrative of 
Lycophron, will be re ſhewn "— the 2 
er ſelections. 1 Tos TIED 
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Szer. 1. . 0 1—16. 


S 4 Cal — A __ 5 


| en de. virg inis iuſania.— de uarratione 


propier quam longiùs productam CTWONOYETT is 


narrationom afſunilat tramititenebris obfits ad 


introitym—pedetentm Mceſcenti—ſe verborum ex- 
curſus: tenta! _ cum . e eatceribus miſo 


> <a $05 316 
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Ster. 2. V. 16-3. 


Nunciut defignat tempus, quandd—locum, und? 
Jabita eſt oratio— primo diluculbo cum ſe Paris 


Spartam fit trajecturus—e turre—cujus e faſtigio 
Arb er ora maritima oculit \ſulficiebenter. | 


4.” V. jt—5r. 


Caſſandra, fata T: 2 rependens, . vi Ho 
eulis ſubverſam deflet—Herculem exeeratur—deve- 
ratum a ceto.— Junonis percuſſorem—cum Jove luc- 


tantem—Scylle | poſted reſu ſcitate AO | 


Neffs dolis OS 


PER 4. V. 52—6$, = 


' Trojam,, iterim ardentem luget Caſſondra— 
 eventys urbis exitium precipitaturos perfiringite— 
equum intraduttum—fubreptum palladium— Nbiloc- 


-  tetis reportata tela—CEnonts, patriam perditure, 


inſidias prædicit —maritum telis venenatis tram 


fixum_ maret en ſuper corpus moribundan 
| Ps: | 


Sect. 
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Ladir- caſandrei Wee Dar- 
dani ſepulchra—migratio ejuſdem e Samuthracid in 
8 Heme. Deucalionis diluvii. BA 


N 


1 PO 6. v. 86-101. 3 


| | 3 ov ſata—in Paridem navigantem inve- 
bitur Caſſandra —bubulcum rebus nauticis deſtina- 
nx Ag —_ cjdem « ad oras Laconicas. 


- 


LE. ser. 7. v. 102—1 * 


 Paridi reditus, comitante Helend—inter ſacri- 
fieandum abrepta.— li . 8 alamis * 
| SecT. 8. V. 115—143. 

Paris 4 Proteo, Axypri rege, quo fit acceptus 
' befpitio—de Protei fortunis narrat Cafſaudra—de 
Paridis A ei * * | 
rar. 


1 it is time to n for having thas 
aw detained the reader with a table of caments. 
To his judgment this table, and the annexed 
ſpecimens of tranſlations and notes, are with. 
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2 Nejæ regio grafſantibus miſeriis patet—Acbilliz 


ad terran <ppulſur—fons ſub pedibus feet; 
kv. Kal 9% erin Mie, xa} mapaxrie 


1 Ir bebe, dose M bn, 755 I L291 


Ora, Il:Azoyor a Mut Noun apos woNg 
Eis JJ" iption; N09 en Ai AUA 


Kai n xaTaib. yaia gxnoTns Apes 
Drees vd N ihdp xv f-. 
Araca N xb n Inoupiry * 

6 Keira, ripfixas 8˙, OTE Aniov NW 

Adyxa iwoovinCorre* 6 S1 d _ 


T, gef wipyar if dees h dss, 


X ne <ibige; aok: mitte das. 2301 
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Et ſand 12 Myrina, et ſropuloſa 

; Equorum hinnitum littora « excipientia, 
Quando Pelaſgicam faltum celeris pedis 
In litus imprimens ultimum ardens lupus, 
Fontanam.ex'arenk ſonitu-ciebit aquam, | 
Fontes aperiens pridèm abdilos. 

Et ſanè incendit terram faltator Mars, 
Conchà eruentum exordiens claſſicum. 
Tota verd tellus ante oculos vaſtata 


Jacet, horrent autem, tanquam ſegetis jugera, 
Lanceis coruſcantes {milites] ; ejulatus verd mihi 
In auribus L qui eft], turribus e ſummis conſpicitur, 


„Ad ætheris pertingens tranquillas ſedes 


e ge don Yale. 
Tiny; deolsag Tas r ν b e , 
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' PlanAu mulierum, et "OM veſtium, 
n, aliam eladem 9 1 


Fe ee redule Cnterüs, has expo- 


nens; Campi hotrent baſtis, yelut ariſtis-arva. - Hat verd 


poetæ mens eſt; ipſi milites n lan- 


cCeis, ut ariſtis horrent campl,. * BY. 


In auribus—] . Hoc, ni fallor, di Ack Caltdes ejulatus, 
qui io auribus eſt, conſpicitut e 'turribus: - N enim 
mihi non modo mudire, ſed b pe laments, | Ca A 


| s Thin © © 5 | 
The country round ry a Jeene' of I landing of 
9 Achilles. ; 


xv. Thee now, Morn: mattial as 8 
The ſteed's loud neigh re-echoes from thy beach. 
When the grim wolf with nimble foar ſhall run 
To reach that ſtrand, which onee he ſtroye to ſnus; 
Beneath th' imprinted foil a fount ſhall ſpring, 
And ſtreams long latent qwn Theflalia's E 
To battle Mars the nations ſhall impel, 
And wake the bloody conflict with his ſhell... 
My aching ſight I ftretch o'er all the plain, 
Where ruthleſs war and deſolation reign: 
Like waving corn- fields, rough with: bearded ears, 
Bends the thick phalanx, bright with briſtly ſpears. 
Thro' yonder towers the.cries of grief prevail, - 
Shrill cries that now my liſtening ears afſail, 
The ſhrieks of females, as their robes they hl, 
O'er all the vaſt aerial void extends  _. 
I 0 ſcenes of woe they turn their tearful eyes, 
I And wail the forrows that ſnccelive rife. 


* 


1 
nk 1 13q © Mons | BW 

Nys From the brmidable appearance of the 
Grecian fleet near Tenedos, before mentioned, Caſſandra 
proceeds to predict and bewail the progreſs of 1 er 
by land. Myrina is a ſmall town near Troy. 

—wolf—] tt was fofetold, that he who firſt ge upon 
the Trojan ſhore ſhould be the firſt that fell. This was 
Protefilaus. Achilles left his ſhip the laſt. When he jumped 

upon the beach, he ſtruck the earth with ſuch violence, that 
Aa fountain of water iſſued out of it. | 


© Was 
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; 11575 16. V. 8 5 
; Baer ab Achille  oxciſus—quadrigi raptatur.. gf 5 


XVI. "Exeis , d TaAzua dt: xaxls, 
"Extivo Jas ufd T vaigrata,  , 
br. d. MaGpafun ihre, cnxpnries , | 
3 IITvpoion fen. auTH; Mf 
SA Pale TUT WTI vu” ayxuy Backs, 
E eee ge, N due „„ 
3 Kaeltorr? dturrer rn geri Ho 
5 T, pidrra xb cf Twy. egy rep 5 2 
Hirdob vd warp; & aprdagas hdd — = % 
Ou Yai, aiparour Nh, 
mee viper xa} wider xrain b. 


Illud te, ess malum, N P 

Illud mordebit exitiorum ſammum, 

Quando ſtrepens nigra-aquila, bellator, leo, 
Pennis humum aquila inſcribens, 


Lure inet orbit rrtuſs gte, „ 
Lzvem 
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Lzvem bubulcus tetram - ſeindens per ſulcum, 
Vociferanſque non - mixtum ore horrendum clamorem, 
Chariſſimum tuorum fratrum, alumum | 


-  Ploique patris rapiens ſublimem. — REY 
_ - Unguibus roſtriſque cruentans corpus, | {nd * 
Indigenas paludes, et folum i inquinayerit ele. | 
Y a Nor. Bii | | | 


Tafolita [BE fine copula nominum congeries, fratris occi- 
ſorem deſignantium ſub imaginibus bellatoris, bubulci, leonis, 


aquilarum hujuset alterius ſpeciei, perſonz palchrs convenit. 


Ad furibundæ et luctuoſæ vatis mentem, fraternz cædis 
præſagam, finguntyr omnja et node, 


Nequaquam inter epicheta nnnerandam est iſtud. cigesle. | 
Poeta, ut opinor, ' expoſitione vocis fretus Homerici, _ 


linam f peciem voluit Sage... 


id) 4. 
5850 1, * dier 7 Ixt rihuõ rare vtrid, 
Mito, Suparap” , oy 20 ma, xanouow. 
s It. we 31 6. 


* 


. 
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Nec repugnat huic * ee et tots 
Similitudo enim, a diverfis ſpeciebus ejuſdem generis ani- 


malium repetita, Lycophroni, ad  exemplum * 


orientalium, 3 eſt. 
| _Sxer. 16. 
The Death of HeBor aun. 


XVI. When the dun eagle, deſperate as he Cm. 
Cowers on his prey, and claps his battling wings f 
When the ſtern ploughman cleavesthe furrow'd ground, 
And in the wheel worn track renews his round; 


2 When 


"$05.3 


When ſingly he his clamorous tongue employs 

In ſhouts of triumph and tumultuous noiſe ;. -* 
Then bears on eagle- wing, aloft in air, 

„ _ Thy beſt-lov'd brother, Phœbus fondeſt care; 
- Whoſe mangled corſe both beak and claws diſtain, 

Whoſe blood wide-ſtreaming dyes the diſtant plain; 
How, my ſad heart, wilt thou ſupport this ill! 

This anguish moſt acute, chat goads thee till ! 


Nor. 


Achilles, dragging Hector round the walls of n ba 
here repreſented under two images. He is a ploughman, 
marking the ground with his wheel and ploughſhare, the 
inverſa haſta of Virgil. He is an eagle, mangling the body, 
and bearing its mutilated parts into the air, with much 


[ | effuſion of blood, EY 


3 iy; -V. 268—281. 


Aurum, quod ad redimendum corpus Hectoreum popoſeerant 
Acbivi, pari pondere in Achillis redemptionem rependendum— 
Cineres ejus in urnam conjecti, a Baccho T hetidi donatam—a 
Muſis defletus occidit—a bella profugus ſub volle nuliebri 
75 . guid * . ludus. 


XVIL Aas J T&upoy Tov rea dave, 
Exi9py Tadvry xu en, 
As dig Tov de ixxias n b 
Harra or7aIpaio, TxAEvYT 3 dens 
KpaTnypa Baxxov oma, xixAavopinc; 
NupPaiow, d H Brvpov ya, 
Arend“ Uniphe ThyunAtics oxonnt, 
O rxpewipuas, 3g wpodpipuarinur TIT Wor, 
Kai Jaw ap; oopea TAITETES rb 


Ama, 


L 28 J 
Aiaiz rap iovoi; xaptidoc avous #piron | 
Ka} Aeg is Y dvopoar cas: was. 
T2 ob, Era, xr dm wrioom Rojo, 
* die,? color thor? air on; Iipbr, 
punch Ta r dv ru doe 5 


Cum - acceperit verò tauri occifi pretium, | 
Exacta lance trutinz appenſum, 
Rurſis redemptionis-pretium effundens acute,” 
Pactoliam ſtateris claram maſſam, 
\  Urnam Bacchi ſubibit, fletus 55 
Nymphis, quæ dilexerunt Bephyri aquam, 
Libethriamque ſupra Pimpleæ ſpeculam, 
Cadayerum-venditor : qui præmetuens fatum, 
Etiam femineam circa corpus perferet veſtem 
Inducere, apud telas peRinis cĩens · tactu ſtrepitus, . 
Et ultimus in terram hoſtium qui-figet pedem, | 
Tuam, frater, et in ſomno territans haſtam. 
D deus, qualem columnam perdes ædium, 
| Fulchrum patriæ N ſubtrahens ! 


5 s Nor. | 
Ttrutinæ—] Ita ſolebant veteres. Hom. ſchol in II.. 


Idem mos Romanis priſcis, Veſtigia ejuſdem apud 225 


tores facrot indages. 


| Seer. 17. 


The „ paid 51 Priam for the recovery * Hedbr s body, 
remanded by the Trejans when Achilles was ſlain——his aſhes 
depoſited in an urn, given to Thetis by Baechus—his death 
lamented. by the NH. uſes his concealment to avoid the War 
Caſſandra's grief renewed for Hector. 


But he, to whom was paid the be. ve, 
* in an eyen ſcale the ſum. bai, 


Soon 


9 


1 29 7 


 Sbon-with PaQolu?? ore the ſcale ſhall freight, 


And for his ranſom: pay an equal weight. 
To Bacchus' urn his aſhes ſhall deſcend, 

Who dares the carcaſes of heroes vend ; 
Wept by the nymphs whom Bephyrus' bees delight ; 
Who near Pimplea haunt Libethrus height. 

He his allotted doom diſmay'd ſhall hear, 
The ſoldier ſhrinking with a cowards fear ; 
5 Content in female robes his form to hide, 

And through the threads the rattling ſhuttle guide; 

Laſt of his hoſt on hoſtile ground to leap, 

And terrify thee, brother, e'en in ſleep. 

Gods ! our lorn houſe of this one ſtay bereft, 

What pillar then to prop the state is left. 


Nor. 


—ranſom—] When Achilles was mot by Paris 5 in the 
heel, the Trojans refuſed to reſtore him, till he was ran- 
ſomed with the ſame weight of gold Is Priam had paid 
to Achilles. 


Pattolus—]. A river of Sta, famous for i its * 


—urn—] Bacchus preſented Thetis with an urn for 


protecting him from the fury of Lycurgus, king of Thrace. 


In this urn the bones of Achilles were 8 Thetis 


| gave it her ſon for that purpoſe. | | 
Libethras—] A mountain in that part of Theſſaly called | 


Magneſia, near Olympus. At no great diſtance from it is 


the mountain Pimpla or Pimplea ; both ſacred to the Muſes. 


—vend—] Alluding to his ſellirg the body of Hector 
to Priam for a ſtipulated ſum. 


 _ Content—] Thetis having underſtood, that her ſon muſt 


either die ſoon with glory, or live long in obſcurity, ſent 


him 
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him in 3 female dreſs to the court of Lycomedes, king of 
Scyros. Here he continued in the apartments, and in the 


him. 


employ ments af women, till Ulyſſes by a ſtratagem diſcovered 


SECT. 18. V. 283306. a 


Solatium petit Caſſandra—e contemplatione miſeriarum in Greco 
viciſiim ingruentium e navibus arſurit.— e munimentorum 
ruinis — vitæ ad HeForis mortem protrabendæ tædet. 
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Ca 1 


xvII III. Non quidem impuns, nec fine laboribus n. 
Luctuque prædo Doricus ridet exercitus, 
Cachinnans-ſuper ptoſtrati fato : . 
Sed circa puppes, in-poſtremam currens 
Vitz metam, pinibus comburetur, = 
Invocans votis plurimam Averruncum Jorem, 
A-devaſtatis fata ut-arceret amara. 
'Tunc nec foſſa, nec nayalium ſtationum 
Munimentum, et vallis fimbriata pinga, | 
Non ſuggrundia juvabunt, neque propugnacula ;. | 
Sed ut apes commiſtæ fumo, 
Et fuliginis emiſſionibus, et ſtipitum ;aQibus, 
Super-puppes et proras, et tranſtrorum ſedes, 
Crebri ſaltatores e ſedilibus 
Salientes, eruentabunt peregrinum pulverem. 
Multos verd optimales, prima-ſpoliaque Helladis 
Haſtà ferentes, et ſemihibus turgentes, ; 
Tuz diſcerpent valid manu, 
Cæde ſcatemes, et appetentes pugnam. 
Ego verd luftum non minorem feram, 
Tuos gemens, et in æternum, tumulos : 


Lamentabilem enim, lamentabilem illam intuebor diem, 7. 


Et cladium maximam, quarum effector tempus, 
Lunæ volvens circulum, dicetur. 


1 8 5 Nor. 
3 Aide Oukov Cope? Argis. 


| Ita] Hæc vox vel faces vel naves per metonymiam 
deſignat. Ambarum conſtructionĩ pinus ſervit. 


—cTaupior—] rbb apud Homerum denotat, quod 
per periphrafin exprimit Lycophron. xh, inquit Damm, 
arctè n et poſitio eorum est t ſimilis s wripy yie 
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. „Scr. 18. * 
Cofſndea 1 berflf with the . this FS Greeks will | 
Aber in their turn —that their ſhips will be ſet on fire=that | 
their fortifications. will prove no Ae neee that fo 

mg# Sue ts ft the death fe - 2700 


XVIII. vet, though the plundering hoſt our 2 deride, 
And o'er the proſtrate chief exult with pride, | 
Vengeance ſhall ſoon their inſolence requize, - 
And on their heads a load of ſorrow light. 
Soon ſhall theſe vaunters reach life's fartheſt goal, 
And one wide flame o'er men and ſhips ſhall roll. 
Jove, the protector, oft ſhall they invoke, _ 
IT beir fate to pity and repel o 
| But not the wall chat guards their ſtation'd fleet, 5 My, 
Not the deep trench, with paliſades complete, | 
Not the proud battlement, nor battreſs ſtrong, 
Not all their works of art will aid them long. 
Like bees, whom ſmoke and fiery brands diſpel . 
From the dark covert of their ſmother'd cell, 
Shall they from prow to ſtern, from ſeat to ſeat, 
Like active dancers ſpring with nimble feet, 
* To touch that ſtrand, which ſoon their blood fhall in 
And flow unpitied through an hoſtile plain. 
Of noble blood full many a gallant knight, 
Grac'd with the ſpoils obtain d in early fight, 
Shall fall beneath thine arm's reſiſtleſs ſway, . 
With laughter recking, and athirſt to flag, 
But woes more poignant ſtill around me ſpread, . 
Doom'd o'er thy tomb eternal tears to ſhed : 
| | Ti mine that day's deteſted dawn to rue, 
x Which with thy mangled corſe diſtracts my view : 2 
| 1 + Revolving Time, as Phœbe's horn he fills, 22 8 
—_ | Shall see me ſunk beneath this weight of ills, 


Szcr. 


XXIII. 250 1e. an; to, Fan, | 
Edt orwdtii wage Tov u vd ragen, £3 
oe drrod heat, xoigadur & iPnplroves =» 
Odd dra vn æν rag ix wopde rip, 
| Kpwooes nu rt ws OIiray big, 
e derte l e, e 
Hife; rurbr r Na Anovplrac, 
Tlaidurre, a Ipiinceos To; duarnidums © 
"Optra, xa} uixoups Nef dv Zeloat, 
Emidorre, xa) Tguxara, xa; fax _ 
Ka? Tara AipPwoooe, as Ef 
Te, a Oefeurec BUI M ,,, 
dc ern iCN a 
To dpa de rest lefloss axovorTe 3 
Doc & Paolo Gar bmxins A rov 
| Aba waduffalzow hene van; 
Dom & Ons -T tapas 
ese rv apa rde, &. wy Arad 
xn a I viberrai d nob pe- 3 
| "Oras ved nber in fies are 5 
ll, Azyinlipa pal, Tov rod en ro 
irre, aper wpoonaSigurc; v · 


ö XXIII. Unius autem ob noxam, infinitorum — 


| Gracia plorabit omnis vacua ſepulchra, 
Non urnis, ſed ſuper-ſcopulos ſedentia, 
ps Nec-extremum tegentia ntia ex igne einerem 
Urceis ſepultum, ut mortalium mos, 
P ES: 
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Sed nomen lamentabile, et cenotaphiorum aer. 
Calidis parentum lacrymis.lotas, © .-. |: 
Filiorumque e et lamentis uxorum.  . 
| | Opheltes, et cuſtos petrarum Zarax, #9 
b 6 Seopuliqve, et Trychates, et aſper . od 
Et omnia Dirphoſſi, et Diacriorum 
Latibula, et Phorgyngs do domiciliuſmm, 2 N 
Quot ſuſpiria ejeftorum mortuorum 
Cum ſemifraQis tabulatis aud ie: ĩs E 
Quotque ſtrepitus ſcopulos 1 S he | 
Vorticibus refluis trahentis ſali? _ 
Quotque thyanos ſulcatos ſutaras 55 
In cautes capitis, quos deſcendens | CD dias 
| Fulmen per noQem guſtabit vaſtato ?: 
Quando capite · gravatos ex crapula qyi-dacit 
Facem oftendet, ductorem tenebrarum, ER f 
-Noxius, right incumbens arti. | E | 


r 
* 


55 Ster, 23. . 8 . 
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te Greeks for the (dies of. ion ſhipnareched on. the cagf of 
Wied d- — as lun. 


x*m. For one man' Y guilt Gali Siders with esel 
c Of empty tombs, and ſons untimely lain 3 
; Whoſe ſcattgr'd Umbe, expoſed to wind and. wave, 
| Shall bleach on rocks, unſhelter'd. by: a grave 
No faithful urn, by pitying | friends prepar . 
Shall guard thoſe aſhes which the flames had ſpar d. 
A wretched name is all that now remaing, , 
And that ». ſcolptur'd cepotaph contain : 1 
Wives, parents, orphans, all aſſambled + ogy . 
Shall bathe inferiprion with a mages eh 
. Opgheltes, Larne * e elefta n 5 


N - 


18 1 


ane ene gane gens, * 
Within: whoſe gutter d caveris/Phorcur ſieep ß 
| How wilt your hollow. fides repent the found”. 
Of dying wretches, wreck'd their ſhips around! bd 
How will thoſe rocks, which boiſterous waves at vide, 
Cruſh your frail barks; and whelm them in the tide! 
Of Greeks what ſhoals, like dolphins tempeſt. dri n, 
Daſh'd on your pointed crags, ſhall there be rival 
Whom, wrapp'd in darkneſs and a billowy bed, 
Jove's bolts ſhall pierce, and number with the dead 
8 What time, to baffle every pilot's aim, | 
: The watchman's wily art ſhall point the flame; | 
Through night's thick ſhade” ſhall gleam thy illufive _ 
. And, hk 8 ps epi; Frame betray. 5 


5 | Nor. 
| Ophdtes. 2551 High rockson the coaſt of Tabs: | 
into whoſe cavities tlie ſea had forced its way, and fortivd, as | 


the 5 poek PRIOR bor ter ben. 


bor order to trvſpaſs le ndern fins 
by a larger ſelection. Theſe few paſſages will 
ſhew, that our poet, who has been ſo oſten 
cenſured for thoſe obſcurities, which give 
plauſibility to his prophecy, is entitled to ſome 
praiſe for thoſe deſcriptions, 1 give Animas - 
| 9b to W | 


8 1 #+ 22 * 1 


— 


Tu ee. | following: ien were bn = 
. nally inſerted: in ſeveral European Magazines: 
ö — 2 bey 


— 
— p mä — — — 


FE: hey are not filched from the commentators. 
They were ſuggeſted, by an attentive peruſal 
of the author himſelf, whom it has been m yx 


| endeayour to make, where that could NY 
be done. his own interpreter. 


LYCOPH RON” s CASS ANDRA. 


1. 88. 
"1. dre are indoxgvrran. 
Sedna Aquila undivagus gignit. | 


5 5 1 lerzzrgsrxzs 9 that rep yos, which 


CI _ = 
* 


* © . 7 


=  _  . to have ſuggeſted this interpretation, Let 
9 | it, however, be obſerved, that in every 
| 4 other paſſage of Lycophron, where Tigyoc 

occurs, it ſignifies a very different animal. | 


4 


Ona Ax language delights in circumlo- 
! . cutions, figurative expreſſions, and ſymbols. 5 
5 Jupiter is here emblematically repreſented 3 
| | and his emblem is an eagle. The bird of 
Lfꝗ„ĩ ! ſubſtituted for Jupiter himſelf. _ 
1 : : The compound epithet annexed, . vypoPorreg, | 
[| 3 WN the reader of the yan, 4 whoſe ſhape 
f . the 


— Ef WIN —.ææ 2 2 —— 


. 5 ö 


. the God aſumed. Ir ſhould ſeenr then, that 


Topyor ought not to be rendered o/or, but aquila. 


The former interpretation is inartificial and 


unauthorized ; the peculiarities of Caſſandra's 
_ oracular diftion are preſerved by the latter. 
I. 144, 145 146. 


| Tosad yap imagriqes alu rpm?] 
Tiras r Frome; and, 


: Noppele rr ene da 7. 


| CASSANDRA here predicts, that Helen ſhall 


| have five huſbands. ** Claude filiz antiqui 
maris [Parce] neverunt triplicibus ſtaminibus, 


maritos diviſuros 2 25 e Quinguies- 
9 9 5 e 


meren cannot be right.  Eſchylus 
| aa Helen Tay Togi.yayaTpon, Ag. 695. But 
the poet probably wrote pee egy com- 


85 pounded of Trax and val. ZJogpæ 7 1 Se 


' tyapCpov, ' “ The Fates have decreed,” ſays 
Caſſandra, „ that huſbands at the wedding 


ſhall diſtribute wuPiizz bridal preſents. The 


additional word TewreyapCei aſcertains how 


5 often theſe preſents ſhall be diſtributed, viz. 


| Ae times; i. e. Aha Dal be five, times married. 
The 
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Thecinaniogs i is bers expreſſed by the diſtri 


bution of thoſe preſents, which uſually accom- | 
8 panied its celebration. Meurſius propoſes * 
1 read rer bag the - zAree Parcæ. But the ex- 


preſſion is accurate as it ſtands. For the 


Parcæ were each of them concerned with theſe 


threads, or ſpindles, as Virgil ſpeaks, around 


8 which the threads were rolled: 


50 cc Talia ſecla, a dine Caries 1 8 N 5 
++ Concordes ſtabili fatorum * Rue 15.7 


The threads * ſ pindles are both 3 


E parallel ene eee, anos — | 


—585-. 


Vigo! Uwas very cada with . poets. | 
of this period. He read Lycophron“ s Caſſan- 
dra with ſingular delight; imitating often, 5 
: his cuſtom Was; the moſt admired patſages in 


N 1 N . 
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3 e 8 ad; 
Aka dent coyrls tibet Nr, 
bones — 
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T UB 225th line is putt ina e that 
the ee to 250 bans: £ _ clearly appear. 


— 
0 


. „ 


> 


CEE 


That uftesedeht is dt bs tlsäg TY | 


gema; pron" — che ſubject ofthis 


prophecy! Iphigenia's ſactifice is tot fen | 


tioned Bere, She is here ſpoken of only as the 
mother 6f Pyrthus, who-matſacted the.Greeks 


among the” Tauri. Ppyrchus, ſays 'Ciffanilra, 


Vin bear the; Pdlyzens; to the altar; Hot for” 
marrisgb, but for Gitrifice} itnitating his mo- 


_ ther's oruelties. Polyxena's ſtory, chuschinted 


at, is in the following lines more fälly tend. 


Pyrrhus is called ding Leraht Nadi 


Polyxena, repupöge, Phu. _ Caflaildia Pre- 
dias, that Pyrrhus will bind himſelf an 
vath to the Greeks, that his ſword ſhall appeaſe 


the manes of his father: Adxors ier ggdcuc. 


| Iphigenia was, atthecommencementofthe'war, 
propoſed: to be ſacrificed';” but à Kind: was 
ſubſticuted,”Caſfandra, recollecting her eſcape, 


repreſents Polyxena as the rea victinr. 


The compound word Tevriofpaxrai conveys 
chis explabation- - [Fhe;commentators,' by ap- 
phy ing theſe lines to Tpbigenia' s ſacrifice, are 
embarraſſed wil regard: to the ſenſe of El 


| 700 Paxrov, and have miſtaken the deſign of 


5 the N | N . 


, Protizzce's 


. 


int 


Prokzxx' 8 poets read the Bible bath in che 
Greek. verſion and original Hebrew. The 
reſemblance between the ſtories. of Iphigenia 


 w ++ 4s ws. _%- 4 


and ephthe's, daughter, and between the 
pameg Jephthe and Ipbi, could not eſcape. 


their obſervation... Tphi-is 4 corruption from 
Jephthe; .and theimport af. the word annexed, 


from NH is evident. 


guage muſt be oracular, for the ſpeaker was 


Caſſandra. His terms muſt be obſcure and 


rare, » for oracles were ambiguous. 31 0 


"+ therefore, f in oh Read of the ſl Jn 
word Iphigenia, has. ſubſtituted Ile; which 


is a petrotymic noun, formed from II. It is 
formed by the ſame analogy that fegulates the 


„Jelg, which means Iphi's, 


| hi's,” i. 8.” Jephthe's 
daughter, uſed as an equivalent for Iphigenia. 
Canter, Meurſius, and Potter, are filent with 


regard to this word; and the Scholiaſt's re- 
3 mark upon i it is by no MEANS er 95 


1 L357 


But the familiar cur- 
nency of, common words by no means recom- 
| mended. them to our, poet's choice. His lan- 


> 


\ 


F 4 ] 


L. 357. 
1 Togo; Bi pdeca wh; ripyou M, 

I e &prai; bg inxvoly Zu; ON 
eee is here ſpeaking of herſelf. 
| She foretells the inſults to which ſhe muſt be 
expoſed from Ajax. With reference to this 
tranſaction, ſhe calls herſelf a dove, and him a 
hawk. "Apa, or, as ſome read, apr, 
is rendered by Canter harpes, from dry, 
a ravenous bird ; but its more frequent ſenſe 


is a firk/e, The word occurs thrice in Lyco- 


phron. In two of thoſe paſſages it is rendered 
falr. This ſeems to be its meaning here. A 
flight alteration will ſet this line in a clear light. 
For, by the change of @ in nn into þ, 
an epithet will be reſtored to prev, that 
properly belongs to it. According to this con- 
jectural emendation, the lines will ſtand thus, 
— may be thus explained : 


| Tipecs Gale; fooon «ph; Topyov Mxog, 
Tal o aprai; owe; involicopuars 


Tunc violenter palumbes ad accipitris lectum, 
| Carvis falcibus columba trabar. 


i. e. Thien ſhall the dove be forcibly 4 
to o the bed of the hawk; by Bended books ſhall 
G : the 
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the dove be dragged. By curvis falcibus are 
ſignified, I conjecture, the beak and falons of the 
hawk, which are 44s denominated from their 
curvature and ſharpneſs. © Falcon is derived,” 
ſays Dr. Johhſon, © a roſtro falcato.” Aiſchy- 
Tus calls theſe birds yepuwxur ovovay 3 
Homer, i” e, eyziAoxenz.. The 
advantage of this reading above that of the 


common one is, that yapOaw gr ex- 
preſs only the beat of the hawk ; but that 


yapairiv d,, bended hooks, comprehend 
both beak and talons. 


Ls 3309 
'H Toe oy Bovouay, AN Kipns | 
Ago auddcaca, reg d YH, 
HN 


7 e LH 
XeTtT as TT(aTtus 


Multum Budeam, Fulicam, V irginem 
Vindicem invocans, depultricem nuptiarum, 
Ta werd iraſcetur exercitui. 


InTERPRETERs ſuppoſe Minerva tobe meant 
by Bouds:av, Al Nut They have therefore 
rendered rag po dor yapwy by depultricem nup- 
tiarum. But rag dos bears a different ſenſe ; 
a ſenſe which agwyov confirms. It means adju- 


trix. See the {ame word in that ſenſe at 


. "nn, 


L 43 J 


1. 400, 1040 ; and let Lycophron be his own 


Interpreter. BouJzay is a town in Theſſaly, 
| where Venus was worſhipped. "Avian, 


a ſea-fowl, ſignifies, in the language of Caſ- 


ſandra, Venus, ſprung from the fea. © Kegn, 
virgo, is applied at l. 851 to Helen, pe 


015 ; and here to Venus, as being raggodos 


yapw, Inſtead of ada ara, invocans, read 
audagoura, invocatura. 


CassaxDRAis foretelling the inſults to which 
ſhe muſt be expoſed from Ajax. She here 
ſpeaks of herſelf, as being ready to invoke, in 
this moment of diſtreſs, x%g1v, agwyov, ragge Nor 
yapwv, Venus; fearing her patroneſs Minerva 
bad deſerted her. H d xwoera: orpxrw. But 


e, i. e. Minerva, far from having deſerted me, 


will reſent the inſult. 


L. 491. 
0 » avr%; wpyy was OxAnpiar a 
Trophy, J 0, Toy Rr ngaira ro, 
II {Gas apiur &xpoy py noTou f. 
Candido namque tota candicans tabo 
Setaſa beſtia, moribunda inter fecturum eſt ulta, 
Certò feriens extremam ſaltatoris plantam. 


Tx ſubject of this prophecy is Agapenor. 
no was a native of Arcadia, and the fon of 


8 2 Aim, 
66 
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„ 
him, ſays Caſſandra, who periſhed by the boar's 
. Anceus is meant. But,” proceeds ſhe, 


« 8 reſounding ſpear, all white with foam, 
ſmiting the duncer's foot, avenged the Payer.” 


Erogbuye ſignifies the point of a rock, 
and of a pear. It here means the hunter's 
ſpear. Ipſum verò venabulum reſonans ul- 
rum eſt interfefforem, By reading TOY KT Q= 
vobyræ interfecturum, inſtead of r xTavorTy 
interfectorem, and by rendering orogduyZ 
beſtia, and dd moribunda, the ſtory be- 
comes unintelligible. 'O rar is Lycophron's 
own Phraſe. See lines 46 and 1172. Tov 
XTAVGVTGY tbe killer, refers to the boar, which 
had killed Ancæus. This boar, pierced by 
the ſpear, and writhing with pain, is called 
| oexn5Tav, ſaltatoris. Oppian | ſpeaks of a 
fiſh, which, at the ſight of its foe, aer. 
EXACT: TAVEIKENOG. Hal. 1. 166. 


MznT10n' is expreſsly made of the ſpear, 
rad vy ; but concerning the hand that held 
it Caſſandra is ſilent. The two events are thus 
| ſtrikingly: contraſted : Oiraiag crit waghes 
| - Pirur' 0 $ auròg CTOAVYE 1pueTo TOY rf. 
* le the boar of ta * Ancæus; but the 

| | ſpear 


tw] 


ſpear alaue avenged itſelf on the boar. The 
words 9 auTo are not ſuperfluous. They ſeem 


to be ne as in theſe lines of Theocritus: 


| cy Foun Gurl o Nod rog. Id. 10. 5 
— cc yerd non ira fl uu 


} 


— TH; A ara Murr. rb 


— ipſa ſolo relieia fant offs. 


L. 799. 


5 . 95 — Evguray eri. , 

O, 1 amy , Tpaproa; A. 
Tlipyn N pur barerra, Tufo ma, apogy 
Er Topruics dit r N 


Vatem verd mortuum Eurytanus coronabit . 
Qui et altam habitat Trampyæ ſedem. 

Perge verd illum mortuum, Tyrrhegus mon, 

Jn Gortynia accipiet combuſtum. 


Taz fortunes of Ulyſſes and his family are 


here foretold by Caſſandra . She predicts, that 


the people of Eurytania, 1. e. of Ætolia, and of 
Trampya, a city of Epire, ſhall crown the dead 
ſeer. The Scholiaſt ſeems to have conſidered 
the words 'Evguray ore, Abwg, as neceſſarily 


implying, 


Id. . 
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implying, that ks "Eugurio: pelyreg/ KEITA. 


For he aſks, hg 6 aurTo; 6 "Evpurac, x Ev 


Tvgomwic xtra ; The abſurdity, of which he 
complains, originates not with the poet, but 
with himſelf. For he haſtily concluded, thar, 
becauſe Evevray Arg ore parrm, therefore 
among the ſame people peer; xtr. But 
the cexotaph, no leſs than the real tomb, was 

| decorated with garlands. This was that inane 
mins which friends, whereſoever fi tuated, 
might beſtow. Thus the rites of 8 
in honour of Ulyſſes, were paid him in more 
places than one; conſequently, in places 
where his dead body did not lie. The people 
of Ætolia and of Epire, ſays Caſſandra, ſhall 
crot the dead ſeer. The place that ſhall re- 
ceive him, when dead, is Perge, a mountain 
in Tyrrhenia : here he died. The place that 
ſhall receive him, when burnt on the pile, is 
Gortynia, near Perge : here his aſhes were 
depoſited, On the hill Perge Ulyſſes was. 
flain by his ſon Telegonus ; at a time, 
Caſſandra adds, when he was lamenting the 
diſtreſſes of his family. The connexion be- | 
tween the ſeveral parts of this ſtory will be evi- 
dent to an attentive reader. He will rather 
incline to admire the poet's art, than cenſure 

aim for his inconfiftency. *© 
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Tas ſabje& of this eophecy' 1s Hecuba, the 
wife of Priam. She was ſtoned to death by 
Ulyſſes, whoſe captive ſhe became after the 
taking of Troy. He, to expiate his crime, 
and appeaſe the manes of the murdered queen, 
was warned by Hecate in a dream to erect a 
cenotaph on cape Pachynus, and to pour 
libations on the tomb near the banks of Helorus. 
A cenotaph was raiſed at both places, viz. at 
the cape and near the river, not many miles 
diſtant from each other, on the ſouthern coaſt 
of Sicily. Canter, who follows the Scholiaſt, 

has rendered moo der by ante, as if it were a 


prepoſition that governs gei/Ipwv. But ebe des 
is here taken, as in other planes, adverbially, 
and connects with EXTERI EVTG in this abſolute 
form; TA1povos g Ne exreeiopiry;. For the 
laft ceremony that was performed at the tomb 
was tlie ſprinkling, or pouring libations over 
it. This ceremony was delayed ſome days after 

a Zo. the 


hae 0 


— = y ATT rr — 
we: e — RS, 2 * 
— — — AIRS i : 
— — _—_—— = * 23 2 — — — — — — . 
— 8 — — — — — nd — — en Be * 
ne — + It ts eat © , = - . 1 N : - * — - —— 
1 — — — — — b bb — 
en pee 


— 
" * 


— lan... wet3S.. 


— ß IEA 


Las LC ——_— LL; - "Kaas © 22; w - Ps. * ” 1 * * 


pre 


— 


. 
Er REES > - - * 
— ß 
" — :, N 


I 
the other rites of ſepulture were performed. 
Therefore Caffandra adds, Oguoowe gave ode, 3 
Am puoveg. "ExxaCng ITPO'EOEN EXTERIT At vA. 
Pei day is governed of axraig its preceding 
ſubſtantive.; Tag axral; pe N EXwgou. The 
line Os d ſhould be placed, as it is 


here, immediately after the line Taig——, ; 
This tranſpoſition ſhews the connexion of theſe 


lines with each other. For the relative os res 
ſpects the antecedent ſubſtantive Tov dere, 
hid in Jecroreſalg. The grammatical order 


ſeems to be this: Haves d, viouTRG 
8 D 3 ＋ 
oTow?, Ce coeur Yevineov, d ᷣe, i 
1 Fl > a» i ” 3 7 7 
pe, wings: ted wAivaug Tou dec ro [* Gerisch. 


% one Pave Yoas Tag axrai; Ns Eu 
 TANporeg Lew! bo Ney 8 Ex re οο Avus, i. 8. 


Pachynus vero, inſularis ſcopulus, habebit 


venerandum cenataphium, aggeſtum, e ſom-, 


niis, manibus heri [Ulyſlis), qui quidem fun- 


det libamina juxta ripas fluentorum Helori, 
miſers [Hecuba] prius exe quiis- donati. Thus 
the ſenſe of the paſſage, and the conſtruction 
of the words, are reſcued from that obſcu- 
rity, in which interpreters, as well they who 
commented as they who tranſlated, have 1 in- | 
volved it. | 
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7 inder ens bymbick : 
name the firſt inhabitants of Italy were called. 
Yer why, it may be aſked, has Lycophron : 
omitted the æ, when his metre did not demand 
ſuch an aphæreſis ? Why has he changed the 
ſecond into o, if he meant to expreſs the 
Latin Aborigines In Dionyfius's Periegeſis 
we read Abogrywiev ; and nothing hindered, 


but that Lycophron might have written 


Abo here. Eneas, ſays Caſſand ra, 


ſhall be the founder of thirty. cities; of 


a country & Toros Bogeryavor* a country 
vnde AaTivoug Aeuiougr gxio perm, inhabited 
beyond the Latins and the Daunians. A 
country ius ſituated muſt be ſought in Ke 
upper and more zorthery diſtricts of Italy. 
Thus is the ſenſe of -Bogrryorey aſcertained by 
vie . Agrivoug Acuviovgre: For, in truth, 
Lycophrop has not only moulded ht word 
into a new form, but annexed to it a new. fig- 
- nification. He has not only clothed it in a 
Greek dreſs, but given it a Greek derivation. 
Thus theſe lines illuſtrate each other, and a 
conſiſtent ſenſe is given to them both. The 
. „ purport 


/ 1 5 ] 3 
purport of this paſſage is,” to aggrandize the 
fame of Eneas, Caſſandra's relation. By 
him,” ſays ſhe, and his immediate ſueceſ- 
ſors, the Alban Kings, ſhall thirty cities be 
built, and a country peopled, in a direction 
worth of the Latins and Daunians.” No men- 
tion is here made of Aneas as founder of 
Rome: that predi&tionjs reſerved for another 
place; where Caſſandra foretells, that Eneas 
e rug Jopyreran, felicem arcem [Ro- 
mam] condet. The words uονEν“] ͤ Loa 
imply ſo many clies; - cancermng. one of 
which ſhe thus ſpeaks : 15 Is [owes] en 4 
Re — 


k L. 1397. 
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Tus conqueſts. of Midas are recorded in 
this prophecy. He, ſays Caſſandra, r- 
og dice, ſhall deſolate in his turn that land, 
which was the nurſe of Minos; meaning 
Europe: Sororis ſanguinem ulciſcens. This After 
is Cleopatra, according to the Scholiaſt. But 
who Cleopatra was, or for what purpoſe ſhe 
was here introduced, interpreters have not 
told us. It is more probable, that by fiſter is 
EY Co! 8 meant 


"© 5 


| meant fo” Aſi and Eyropa are berg ſpoken 
of as /iſters. The ſenſe of the paſſage and the 


= 


language of the poet confirm eas? interpreta- 


tion. 
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Taz wank ya 3 e an 
obſcurity, which probably originated i in ſome 


ignorant tranſcriber. The antitheſis. between 


fights by land and by ſea is loſt, if vag 
be retained : for ai and * mean the 
ſame thing. If, inſtead of yais and Taaag, 
we read, with a ſmall change of letters, 


' Tiers & Ade, the antithelis will be preſerved. 
Aivaus TaAgv are the poet's own words in ano- 


. ther place. Potter reads de agxart valax. 
But, by * this conceit, the Apes 


1 - 


Amayjou ace bean-. 


is . from that ſenſe, which, | is at once 
obyiaps ang. important. In che room of this 
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mot mote pertinent, may be eaſily ſub. 

i "aver Alben GN Theſe: 
og alterations will afliſt the ſenſe, and 
reſcue the paſſage from that obſcurity, which 
muſt not, in-the vn N be aſcribed 
to Caſſandra. Thus: 
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Tux word . conveys a wrong ſenſe, 


Caſſandra 15 predicting the defeat of the Peri 


e under 
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3. e. He mall compel thole rnit uh 4 
terrified the Grecian chiefs, to fawn upon him 
noo. The obſcurity of this paſſage, if 1 there 


be, ariſes from the omiſſion "of robe before 


itarræg. They have tranſlated this word, 
as if it were an adjective that agfees with 


Tgoeovg, when it is a participle that governs 


it. 1 


InTEzRPRETERS have been equally unſuc- 
ceſsful in their tranſlation of i ow at l. 280. 
This word is there rendered territus. Caſ- 
ſandra had foretold the concealment of 
Achilles at the court of Scyros, and his late 
arrival at Troy. She then, in an T 
to her brother, adds, SORE 


mn er, Ears ap. Imy hievos Nee, 
| "Dull frater, etiam in ſomnis territus haſts, | 
Torii 
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oo ry 54 4 
- Territus krepreſents Achilles as — at 


ä Heger ford. Achilles ſhall be the _—. 
_ ſays Caſſandra, to ſer foot on hoſtile ground; 


_— thy ſpear, brother, to. tremble in thine 

; perterrefaciens haſtam tuam, frater.” 
— both #hjavoy and Whitavras have been 
miſinterpreted, for want of giving to the words 
chat ſenſe, which is authorized by r 128 
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